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AHHOTanusi. B coBpeMEHHOM $3bIKO3HAHMM BHUMAHUE YYEHBIX BCe OOJbILE MPHUBIEKAIOT MPOOIEMBI
KHUBOI KOMMYHHUKALIUH, PE3YJIbTATOM HEro CTajo MOSBJIEHHE MCCIICIOBAaHUM, IOCBSIIEHHBIX U3YUYEHHIO
peueBOro B3aUMOJEHUCTBHUSI C TOUKM 3PEHHS KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTpaTerMi M TaKTHK Ha MaTepuaie
TEKCTOB pa3HBIX »XaHpoB. OJIHAKO MHOTHE CTPATErMM W TaKTUKM A0 CHUX IOp HE OIHUCaHbI, YTO
00YyCJIOBIEHO, C OJHOW CTOPOHBI, MOSABJICHWEM HOBBIX THIIOB IUCKypca, M C JIPYrOil CTOPOHBI,
MHOT000pa3ueM CaMUX PEYEBBIX CTPATETHHl M TaKTHK B YK€ CYIIECTBYIOIIMX THIAX TeKCTa. B cBs3m ¢
3THM B Ka4eCTBE LEJIM MCCIIEOBAHUS aBTOPHI BBIIBUTAIOT BBISIBICHHE W ONHCAHHE PEYEBBIX TaKTHK U
TAKTUYECKUX TPHEMOB, CIIOCOOCTBYIOUIMX aKTyalW3allid CTPATerMd MaHUITYJSIIUH, HCIOIb3YeMOR
reposiMi IIBAaHKOB B KOHKPETHBIX CHUTyanusx oOmeHws. CTpareruss MaHUIYJSIIMHA BOIJIOMIAETCS B
[IBaHKaX C TOMOIIBIO Pa3IMYHBIX PEYEBBIX TAKTHK, KOTOpPbIE pPEaTU3yIOTCSI MHOTOUYHCIEHHBIMU
JICKCUYECKUMHU, TPaMMAaTUYeCKUMH M CTWIMCTHYECKHMMHU cpeacTBamu. OOmagas BBICOKOH CTENEHBIO
pe3yIbTaTUBHOCTH, MAHHITYJISITUBHBIE CTPATETHH M TAKTUKU CIIOCOOCTBYIOT JIOCTHKEHHIO TJIaBHOW
KOMMYHHUKATHBHOM 1LIeTH — OONMYEHHIO TaKUX YeJIOBEYECKHMX MOpPOKOB. B mporecce wnccnenoBaHus
MOJIYYEHO MpeICcTaBIeHNE 00 0COOEHHOCTAX PEYEeBOro B3aUMOJICHCTBUS POCCUHCKIX HEMIIEB, HOCUTENEH
YHHUKaJIbHBIX OCTPOBHBIX T'OBOPOB, 3a()MKCHPOBAaHHBIX B TEKCTaX IIBAaHKOB. Pe3ynbTaThl MCCIIEAOBaHUSA
OTKpBIBAIOT JaJbHEWIINE TMEpPCIEeKTUBBl M M3y4YeHHUs IIBAaHKOB pPOCCHICKMX HEMIIEB B pycle
KOMMYHHKAaTHBHON MparMaTHKH.
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Abstract. In modern linguistics, the attention of scientists is increasingly drawn to the problems of live
communication, which has resulted in the emergence of research devoted to the study of speech
interaction in terms of communication strategies and tactics based on texts of different genres. However,
many strategies and tactics have not yet been described, which is due, on the one hand, to the emergence
of new types of discourse, and on the other hand, to the variety of speech strategies and tactics themselves
in existing types of text. In this regard, the authors put forward the identification and description of
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speech tactics and tactics that contribute to the actualization of the manipulation strategy used by the
heroes of schwank in specific situations of communication as the goal of the study. The manipulation
strategy is implemented in schwanks using various speech tactics, which are implemented by numerous
lexical, grammatical and stylistic means. With a high degree of effectiveness, manipulative strategies and
tactics help to achieve the main communicative goal — to expose such human vices. In the course of the
research, an idea was obtained about the features of speech interaction of Russian Germans, carriers of
unique island dialects recorded in the texts of the schwanks. The results of the research open up further
prospects for studying the schwanks of Russian Germans in the context of communicative pragmatics.

Keywords: communicative influence, speech strategies and tactics, manipulation, shvank, language of
Russian Germans.
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BBenenue

[IIBaHKk sBISETCS OJHUM M3 SIPKUX (DOJILKIOPHBIX KAHPOB JIUTEPATypHOTO penepryapa
POCCHUICKHIX HEMIIEB, CIOCOOHBIX OTPaKaTh OCOOCHHOCTH HAIIMOHATBLHOW KapTUHBI MUpA JAHHO-
ro stHoca. [TosBuBmmchk B Poccun B XVIII Beke BMecTe ¢ mepBriMu niepecesieHnamMu u3 [ epma-
HUH, IIBAaHK POCCUHCKUX HEMIIEB B IIEJIOM COXPAHWI P OOLIUX YepT C UCXOAHOM (opMOit opH-
THHAJIBLHOTO HEMEIKoro ImBaHka. OgHako eciu B ['epMaHum nepBOCTENEHHON (PyHKITMEH IIBaH-
Ka ObLIa pa3BieKaTelbHast, B Poccuu B IIBaHKE Ha MEPBBIiA IJIaH BBICTYHAIOT BOCITUTATEIBHBINA U
KpUTHKYIOIIMK acniekThl [MockBuHa, 2017]. JI.LU. Mockamtok [2016] nmogyepkuBaeT, 4ToO MIBaHK
POCCUICKHX HEMIIEB — 3TO KOPOTKHUH paccka3 IOMOPUCTHYECKOTO UM CATHPUUYECKOTO COJIepikKa-
HUS, OTPAXKAIOIIUKA HAPOIHBIN, HAIIMOHAILHBIN B3IJISIT HA TIOBCEAHEBHBIN OBIT U TIpaBUjIa MOBE-
JICHUs 4eJoBeKa B oOuiecTBe, pa3obiiadyas U MmojaBeprasi KpUTHKE TaKue KayecTBa, Kak JIeHb, 00-
J)KOPCTBO, MBbAHCTBO, CKYIOCTh, rAynocth U T.A. [[ecstaukona, 2009; XKykosa, 2019]. IlIBank
MOBECTBYETCS OT JIUIA JEPEBEHCKOIO KUTEISI WM KUTEIbHULIBI, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS PacCKa3uM-
kamu [Mockamtok, 2016; Yuctroxuna, 2019]. B xoxe moBecTBOBaHMS pacCKa3uyWK HE TOJIBKO
OTHCHIBAET COOBITHSI, HO JINOO cCaM BCTYMAaeT B KOMMYHHKAIUIO C APYTUMU NEHCTBYIOIIMMH JIH-
[[aMH I1IBaHKa, JIMOO BKIIIOYAET B CBOM paccka3 JUAIOTU MEXIY JPYTMMH I'epOsiMH IIBAaHKOB.
Yacto B MOJA0OHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CHTYAIUSX OCYIIECTBISETCS OlEHKA ACHCTBHI OTpHUIla-
TEJILHOTO T€POs U €r0 NEPEBOCIIUTAHUE.

OO6nuyeHre MOPOKOB MEPCOHAXKA M MX HCIPABICHUE JOCTUTACTCS B PE3yNbTaTe MpHMe-
HEHUs Pa3JINYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETHi U TaKTHK, CPEIU KOTOPBIX YaCTOTHOM SIBIIAET-
Csl MAHUITYJISIIUS.

[Ton koMMyHUKAaTUBHOM cTparerueit Mel, Beien 3a B.b. KamkuHbiM, MOHMMaeM «4acTh
KOMMYHUKATUBHOI'O MOBEICHUS WM KOMMYHUKATUBHOI'O B3aMMOJICUCTBHS, B KOTOpPOM cepus
pa3IUYHBIX BepOaTbHBIX U HEBepOaJbHBIX CPEACTB UCIOJIB3YETCS AJISl TOCTHKEHHUS ONpeseeH-
HOW kKomMMmyHuKatuBHOW nenn» [Kamkun, 2013, c. 153]. B koHKpeTHOH cuUTyanuu OOIIEHUs
KOMMYHUKAaTUBHAsl CTPATErusl PEAIn3yeTcs C MOMOIIbIO PEYEBOM CTpAaTEruu, KOTOPYIO CIEAYET
ONpEeNENATh KaK MPUHATOE TOBOPSIIUM PEIICHHE O IMOCJIEA0BATEIbHOCTH PEUYEBBIX JEHCTBUM,
OTIpEeIeIIAIONINX PEeUeBOE MOBEACHUE B IJIaHE BHIOOpA ONTHUMAIIbHBIX CPEACTB M CIOCOOOB IS
noctkenus neneit [Mccepce, 2002].

Peanu3zanust ToM MM MHOW KOMMYHUKATHBHOM CTpaTEruy OCYIIECTBISAETCS C MOMOIIBIO
peueBbix TakTUK. [lo mHeHuto I''A. KonHMHOH, «pedyeBasi TaKTHMKAa — 3TO TAKOE PEUYEBOE JEii-
CTBHE, KOTOPOE COOTBETCTBYET ONPEEICHHOMY 3TaIly B pEalN3alluy TOW UM UHOM CTpATETuu 1
HAIPaBIIEHO HA CKPBITOE BHEIPEHHE B CO3HAHWE aJpecara ILeJel U YCTAaHOBOK, MOOYKIAOIIIX
€ro COBEPIIHUTH MOCTYIOK, BHITOIHBIN MaHUmyssitopy» [Komamna, 2008, ¢.49]. A moboe pede-
BOC JICMCTBHE, peaTH3yOIIee OJHO HAMEPEHUE TOBOPSIIETO, MOXKET OBITh MPEACTABICHO OJHUM
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WJIM HECKOJBKUMHU PEUEBBIMH (MU TAKTUYECKUMH) TTprieMaMu. [Ipu 3ToM mo mpueMom clieayer
MMOHUMATh «CIO0CO0 MOCTPOEHUS BHICKAa3bIBAHUS WM TEKCTA, PEATU3YIONIHNM Ty UM UHYIO MaHH-
NyJATUBHYIO0 TakTUKY» [KonHuna, 2008, c. 49].

TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHBIHN MTPOIIECC C TOYKH 3PEHUSI PEUEBOTO BO3JICHCTBUS MO-
’KeT OBITh MPEJICTABIICH «B BUAE CTPOWHON MEPAPXUUECKON CUCTEMBbI, B KOTOPOH TaKTUUECKHH X071
(M peueBoil pUeM) B BUJE OMPEAETICHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB CIYXKHT Ul pealnu3aluu pede-
BOW CTpaTeruu, JUIs JOCTMKEHHS IIeJel B peuyeBOM CHUTyaIlM, OTpakast B TO K€ BpeMs OOIue
KOMMYHHKATHUBHBIC TTPUHITUIIBI U YCTAHOBKH YYaCTHUKOB oO1meHus» [ Kupumiosa, 2012, ¢. 27].

SIBNsAACH CYIIECTBOM COLIMAIbHBIM, YEJIOBEK BCEI/la «BO3HMKAET U CYIIECTBYET BO B3au-
MOJICHCTBUY C APYTMMHU JIIOJIBMH U O] UX Biusauem» [Kapa-Mypsa, 2001, c. 11], T.e. B 00mie-
ctBe. [Ipu sTOoM, cymiecTBys B OOIIeCTBE, MPAKTHUECKA HEBO3MOXKHO HE CTOJIKHYTHCS C TEMHU
WJIM UHBIMH TPOSBICHUSMU MaHUITYJIMPOBAHUS, TTOCKOJBKY «OOIIECTBO pacroiaraeT He TOJIBKO
SI3BIKOM (OCHOBHBIM CPEICTBOM OCYIIECTBIICHUS MAHUITYISLNN), HO U OMPEICIIEHHBIM KOJNYe-
CTBOM OOBEKTOB M CyOBEKTOB MAHUIYJIALMUY, YTO JAETACT MAaHUMYJALHUIO HEOThEMJIEMOHN ya-
cThro obmecTBa [duasik, 2008, c. 96]. FO.A. Tuapik [2008] oTMedaeT, 4TO OUCBUIHON SIBISCTCS
IICUXOJIOTMYECKasl COCTaBIIAIONIAs MaHUMNYJsuuU. McciemoBarens mpeajaraeT paccMaTpUBaTh
MaHUIYJSIUI0 KaK BHUJ MICUXOJOTUYECKOTO BO3JEHCTBUS, B PE3YyIbTaTE€ KOTOPOTO MPOUCXOAUT
«M3MEHEHHE TCHUXOJOTUYECKUX XapaKTePUCTHK JIMYHOCTH, TPYIIOBBIX HOPM, OOIIECTBEHHOTO
MHEHMS WIM HACTPOEHUsT 3a CYET HCIOJb30BaHUS ICUXOJOTMYECKHX, COLUAIbHO-
TICUXOJIOTHYECKUX 3aKkoHOMepHOcTel» [Kabauenko, 1986, c. 13].

B pe3ynbTaTe Takoro BO3JAEMCTBUSL OCYIIECTBIISIETCSI «CKPBITOE BOSHUKHOBEHUE Y APYTO-
ro 4eJIOBEKa HAMEPEHUM, HE COBMAJAIONINX C CYIIECTBYIOIIMUMHU xenaHuamu» [Jlouenko, 1997,
C. 59; Jlpoitnuna, 2017].

[IIBaHKM, T€POU KOTOPHIX TOBOPAT HA YHUKAJIHLHOM JIHAJIEKTE, SIBJSIOTCS LEHHBIM (OJIbK-
JIOPHBIM HACJEANEM POCCUUCKUX HEMIEB U aKTUBHO MCIOJIb3YIOTCS AUANEKTOJIOraMu JJIs U3Y-
YeHUs1 UX roBopoB. OJTHAKO C TOYKHM 3pEHUS KOMMYHHMKAaTMBHOW IpParMaTUKH PAaHEE IIBAaHKU
OIHMCaHbI HE OBLITH.

Llenp naHHOrO MCCIIEIOBAHUS — BBIIBUTh U ONMCAaTh MAaHUITYJISITUBHYIO CTPATETHIO, TaK-
TUKHU, TPUMEHSIEMbIE T€POSIMU POCCUICKO-HEMEIKMX HIBAHKOB B IPOILIECCE PEUYEBOTO B3aUMO-
NEUCTBHUS, CPEACTBA SI3bIKA, TP MOMOIIM KOTOPBIX PEaTU3yeTCs MAHUIYJIALMS B JAHAIOTAX, a
TaKKe eI KOMMYHUKAaHTOB-MaHUITYJISTOPOB B KOHKPETHBIX CUTYAIUSIX OOIICHHUS.

O0BEeKTHLI M METOALI MCCJIe10BAHUSA

B mnactosimielt pabote OOBEKTOM HCCIENOBAHUS SIBISACTCS KOMMYHUKATHBHBIA MPOIIECC,
NPE/ICTAaBICHHBIN B BUJE JUAIOTOB, B XO/I€ KOTOPBIX OCYILECTBIISETCS peaau3alis MaHUITYJISTHB-
HOM CTpaTeruyl U BBINOJHAIOTCS BOCIUTATENbHAS U KPUTHKYIOMas (QyHKIMM IIBaHKa. B kauecTBe
IpeMeTa BBICTYIIAET MAHUITYJIITUBHAS CTPATETUsl, PEUEBbIC TAKTUKH U IIPUEMBI €€ peaT3aLiH.

DaKkTHUYECKUI MaTepuall HccieloBaHUs ObUI OTOOpPaH METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH.
B TekcTax mBaHKOB HaMu ObLIM 3a(UKCUPOBAHBI Cilydau OOBEKTUBALMM CTPATETUU MAHUITYJIS-
IIUH, a TaKXKE Pl TAKTHK U TPUEMOB, KOTOpBIE J1ajiee ObUTM M3y4YEHbI IIPU MOMOILIY KOMIUIEKCa
JMHTBUCTUYECKUX METOAOB — METOJ JIMHIBUCTHUYECKOTO HAOIONEHUS U ONUCAHMS, METOJ KOH-
TEKCTYaJIbHOTO aHAIM3a.

Pe3yabTaThl M HX 00Cy:KIeHHE

B mBaHKax poccHiiCKUX HEMIIEB MAaHMITYJISIHUS SIBISETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB OOTMUCHHUS
YeJIOBEYECKUX MOPOKOB U (MJIM) MEPEBOCIIUTAHUS OTPULIATENILHBIX T€POEB MOCPEICTBOM OKa3aHUs
Ha HUX [ICHXOJIOTMYECKOro Bo3aelcTBus. Kak npaBuio, pe3ysbTaToM Takoro BO3AEHCTBUS CTaHO-
BUTCSl U3MEHEHUE TOUYKU 3pPEHUs WIM TOBeIeHUs coOeceqHrKa. Mbl pacCMOTPUM OCOOEHHOCTHU
peaM3anuy KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTeruy MaHUITYJISILUY HAa IPUMEPE HECKOJIBKUX LIIBAHKOB.
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[Isank ®punpuxa bomsrepa “Auslauter Lieb” mosectByer o jeHnBoit xeHe. B mepBbie
JHA CEMEMHOM KU3HU MYX CTapajiCsl yTOOUTh € BO BCEM, HE 3aMeuasi, Kak OHa yMEJIO MaHUIly-
JUPYET UM:

(1) “ER nor”, saht’s Lenje, “ich hun noch net aus geschlofe”. Dodrufhotse sich dr
Wand zu gedreht un weitr gschlofe. / «Hy, ewws, — ckazana Jlene, — a s ewe ne eévicnanrace». Ilo-
cle 9Mo20 OHA OMEEPHYNACH K CIEHe U CHO8A 3ACHYA.

(2) “Hannes”, sahtese, wieermitm Kugweckthot, “steck‘s Plittje an un stell Teeuf, ich
hunso Koppweh!” / «Xaunnec, — crkazana ona, xoeoa on pazbyoun ee, noyenosas, — pazoxceu
NIUMY U NOCMABL YAUHUK, Y MeHs makK 6oaum 2onosal»

(3) Aamolhot’s dr ganze Togiwrgrechnet, un wie dr Hannes dr Owendhaamkommeis, war
er waschnal3. “Hannes”, saht’s Lenje, “mir hunkaan Troppe Wasser im Haus. Du bist doch
ganz nal}, geh un holen Gang Wasser”. /| Oouasicowt éeco 0enb un 0024cob, u Xanec sewepom
npuien 00MOolU MOKPbIM HACKB03b. «XanHec, — ckasana Jlene, — y Hac 6 0ome Hem HU KAnau 60-
ovl. Tul dice 6ce pasHo nPOMOK, cX00U U NPUHECU 800V ).

B npeacraBneHHBIX MpUMepax BUAHO, YTO JOMUHUPYIOUIUM HapTHEPOM SIBIISETCS KEH-
mmHa. Ee cTparermdeckas menpb — MEpeokuTh BCe JOMAaITHUE 00s3aHHOCTH Ha Myxka. CTpare-
ru4deckast 1elib My’Ka Ha JaHHOM 3Tare OOIIeHUs — YTOAUTH JII0OuMOil xkene. [locTmxkenue nenu
JKEHOHM OCYLICCTBIISIETCS Yepe3 peaanu3alyio MaHUIYJIATUBHOM cTpareruu. s 3Toro >KeHIIUHA
UCIIONB3YeT TaKTUKHU ompasaanus otkasa (ich hun noch net aus geschlafe; mir hunkaan Troppe
Wasser im Haus. Du bist doch ganz nal3, geh un holen Gang Wasser) u aneiisiuu K mioxoMy
camouyscTBHio (ich hunso Koppweh!). Takruka onpaBmanus otkasza B mpumepe (1) wnirocTpu-
pyetcst popmoii umnepatusa (ER nor), orpuniatensHol yactuiiei Net, 3HaueHue KOTOPOU ycCH-
JauBaeTcs Hapeuuem NOCh. MHaukaropamMu TaKTHKW aneuIIHUH K TUIOXOMY CaMOYYBCTBHIO B
npumepe (2) sBasercs obpamienne k Mmyxy (Hannes), dbopma nmnepatusa (stecks Plittje an un
stell Tee uf), BockiniatensHOe npemiokenue u Hapeure SO (ich hun so Koppweh!), croco6-
CTBYIOIIIEE YCHIICHHIO TIparMatuyeckoro s dexra. B mpumepe (3) jkeHa ompaBabpIBaeT CBOM OT-
Ka3, IPUBOJIS JOBOJBI B MOJIb3Y TOTO, YTO UMEHHO MYXK JOJIKEH CXOIUTh 332 BOJOW, IIOTOMY YTO
OH M TaK MOKpBbIi mociie A0/, TakThuka onpaBaaHus 0TKas3a peanusyercs odpamenuem (Han-
Nes), MeCTOMMEHHEM TEePBOrO JIUIA SAUHCTBEHHOrO yucia (Mir), UMIUTMIUTHO YKa3bIBAIOIIUM
Ha TO, 4YTO MpoOsiema o0imas. AKTUBHBIH KOMMYHHUKAHT HCIOJIb3YeT YCHJIMTEIbHbIE Hapeuus
doch u ganz u dopmy umneparusa.

(4) Do is m Hannes dr Geduldfade geplatzt un er hot die zwaa Aamer voll Wasser seim
Schatzjeiwrn Kopp gstiilpt. “Lenje”, sahtr, “jetzbiste grodsonal? wieich, gehun holen Gang
Wassr, dal3 de was gekocht kriest”. / X mym mepnenue Xanneca nonuyno, u on eviiun mu 08a
6edpa npAMo Ha 207108y 80311001eHHOU. «Jlene, — ckasan on, — menepv Mol MAK Hce NPOMOKIA,
KaK U 51, UOU U NPUHeCu 800bl, Umoodvl YMo-HUOYOb NPUSOMOBUNDY.

[Tpumep (4) moka3wpIBaeT, YTO MO3UIMH COOECETHUKOB MEHSIOTCS B MPSIMO MPOTHBOIIO-
JIO’)KHOM HarmpaBieHNH. AKTUBHYIO MTO3ULIMIO 3aHUMAET cynpyr. Ha nanHHoM 3Tare obiieHus ero
CTpaTernyeckas 1eiab COCTOUT B TOM, YTOOBI MTOKA3aTh CBOE HEIOBOJILCTBO MOBEICHUEM JKEHBI.
JlocTrKeHNIo yKa3aHHOW LIeJH CIIOCOOCTBYET CTpaTerus MaHUMYJISINKI, KOTOpas BOIUIOIIAETCS
C MOMOIIBI0 TAKTHKHU OTPAaBIaHUsI OTKa3a. APECaHT HMCIONb3yeT CPABHEHUE U YCUIIMTEIbHBIC
cioBa (grodsonal’ wieich), hbopmy umneparusa u npumatouroe meau (gehun holen Gang Wassr,
daB de was gekocht kriest).

Kak Buaum, cTpaterust MaHUMyISLUUN B MpOaHAIM3UPOBAHHOM IIBaHKE, C OJIHOI CTOpO-
HBI, BBICTYIIA€T CPEJCTBOM OOJMYEHHUS TAKOTO YEIOBEUECKOro MOpOKa, KakK JeHb, a, C JPYroi
CTOPOHBI, SIBJISIETCS METOJIOM NEPEBOCIIUTAHUS JEHUBOU *eHbl. [locie Toro, kak My BbIpa3uil
CBOE HEIOBOJILCTBO M MPOAECMOHCTPUPOBAI 3TO U JIEIIOM, U CIIOBOM, MIPUMEHUB TPU 3TOM B TOM
YHCIIe ¥ CTPATETUI0 MaHUITYJISALNH, )KE€Ha U3MEHUJIACh B JIYUYIIYI0 CTOPOHY.

B mBanke JlaBuna bymia “*s Hannesje hat sei Fett kriet” »xena riaBHOTro reposi mocpej-
CTBOM MaHUITYJIALIMY OTYYHJIA €r0 3aCMaTPUBATHCA Ha APYTYIO KEHIIUHY.
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(5) Die erste Zeit gungjo alles scheeun gut. Awrufaamolhot die Barwelgmerkt, dal3 ihr
Hannesje immer ofternouchdere Ernaje geguckt hot. Do saataamol die Barwel: “Alter, pal3 uf,
machkaa Bockspring, sunstkriest de dei Fett!”/ Ilepsoe epems sce 6vino 3ameuamenvro. A no-
mom kak-mo bapbenv zamemuna, umo ee Xanuec 6ce uawe cman 3a2ni0bl8amuvcsi Ha OpHY.
U moeoa bapbens ckazana: «Ilocnywail, myscenex, mol He OypuU, uHave meobe 61emumy.

(6) So sitzt molwiedr*s Hannesjeufn Sunntagun kritzelt emsig einen Brief. Die Barwelsaat
so ganz ruhig: “Alter, wos schreibst de dann wiedr, wann mr frouge darf?” / Cuoum xax-mo
paz Xaunec u cmapamenvro nuuwem nucomo. bapbenv cosopum mak cnoxotino: «Mydcenex, umo
Mbl MAM ONAMb NUULEUUb, NO360b MeOs CNPOCUMb? »

(7) Bei dene Worte hot die Barwel mit dr rechte Hand nouch m Besegegriffe, un mit dr
link Hand hot se gewunke: “Kummnormolher, du Schwankeschreiwer! Ich will draachmolun-
ner die Arm greife. Ich will dich haalevundere Krankheit, wu dich souplougt. Mei Arznei is dr
Besestiel, dr Pannegriffun die Oufegawel, awr die Arznei helft!” / C smumu crosamu cxeamu-
na bapbenv 6 npasyio pyky memuy, a 1e6ou nomanuna myaxca:. «HMou-ka crooa, nucaxa! A mebe
celuac mak nomozy. A mebsa cetivac max eviieyy om 6o0.1e3Hu, komopas meos myuaem. Moe ne-
Kapcmeo — 3mo mMem.id, CKOBOPOOKA U YX6am, HO OHO OMIUYHO nomozaem!»

3 MPUBCACHHBIX MPUMCEPOB CICAYCT, YTO IJIABHBIM MAaHUITYJIATOPOM B O6H.I€HI/II/I SIBJISI-
ercs cymnpyra. Ee crparernyeckas meib COCTOUT B TOM, YTOOBI MPEIOTBPATHTh U3MEHY MYXXa.
JUIst JOCTUKEHHMSI CBOEH LIEIIHU JKEHIUHA UCIIOIb3YeT KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETUI0 MaHUITYJIS-
[IUH, PEATH3YEMYIO C TTIOMOIIBIO TAKTHK YTPO3bl U MMPHUTBOPHOTO 3aMCKUBaHUS. TaKTHKa yrpo3bl
npexacrasinena B npumepe (5): Alter, pald uf, machkaa Bockspring, sunstkriest de die Fett! Oue-
BUHBIMH HWHIWKATOpaMH JaHHOW TakTUKK sBisiioTcs (Gopma mmmepatuBa (pall uf, machkaa
Bockspring); mapeune SUNSt, UMILUTMIIMTHO COJCpXKAIee Yrpo3y M YyKa3bIBaIOIICe HA TO, YTO
OKHJIaeT MY)KUHMHY B Cllydae WU3MEHBI; popMa BTOPOTO JUIla €AMHCTBEHHOTO uncia Prasens In-
dikativ, obnanatorniee 3HaueHuem OymaymiHocTH (Kriest), dpaseonornyeckuii o6opot (Kriestdei
Fett) u BockIuIaTeIbHBIN 3HAK B KOHIIC MTPETOKEHU.

[Ipumep (6) WILTIOCTPUPYET YMENIOE MCIOJIb30BAHNUE JKEHUIMHONW TAKTUKU MPUTBOPHOTO
sauckuBanus (Alter, wos schreibst de dann wiedr, wann mr frouge darf?), koropast peanusyercs
CIIEIYIOLIMMU SI3BIKOBBIMU CPEJCTBAMH: BOIIPOCHTENbHOE npeanoxenue (Wos schreibst de dann
wiedr) u BexxuBas popma obparienus (wann mr frouge darf), kotopast 3By4uT HEMCKPEHHE.

B npumepe (7) Ha niepBbIi IJ1aH BBICTYNAIOT SI3bIKOBBIE CPEACTBA, SIBJISIOLINECS MHANKA-
TOpaMH TaKTUKU yrpo3bl. JlJis peanu3anuy JaHHOW TaKTHUKW aKTHBHBI KOMMYHUKAHT HCIIOJNB3Y-
er popmy mmmeparuBa (Kummnormolher) u o6pamenue (du Schwankeschreiwer). ITpumeua-
TeNbHO, uTo oOparnenue du Schwankeschreiwer 3Byunt yauumxkurensHo. Janubii s¢dexr mo-
CTHUTACTCA 3a CHET HUCIIOJIB30BaAaHUA JIMYHOI'O MECTOMMCHU S dU " CJIOKHOI'O CYIICCTBUTCIBHOI'O
Schwankeschreiwer. 3naueHue yrpo3sl rmepeaaroT MoJanbHbIA riaron Wollen u mapannensHsie
koHctpyknuu (Ich will draachmolunner die Armgreife. Ich will dichhaalevundere Krankheit,
wudichsouplougt), mpuparomue TEKCTy 0COOYI0 3MOIMOHAIBHOCTh. ClleayeT OTMETHTh, YTO
cnoBa Krankheit u Arznei B paccmMarpuBaeMOM KOHTEKCTE 3By4aT HPOHUYECKH U 00JIaatoT Iie-
PEHOCHBIM 3HaueHHEM. KynbMHHAIIMOHHOW SIBJISETCS MOCIEIAHSS YacTh BbicKasbiBanus (Mei
Arzneiis dr Besestiel, dr Pannegriffun die Oufegawel, war die Arzneihelft!), B koTopom niepeunc-
JICHHE CPEACTB OT 0OJIC3HH MY’Ka, BRIPAKCHHBIX CIIOKHBIMHU cyiiecTBuTebHbIMU I Besestiel, dr
Pannegriffun die Oufegawel B HanGosIbIIIcH CTENCHN TIEPEAAIOT YIPO3Yy.

Takum 00pa3om, B aHATM3UPYEMOM IIIBAHKE CTPATETHsT MAHUTTYJISIIIAH SIBIISICTCS, TIPEXKIE
BCET0, CPEJICTBOM IMepeBoCIUTaHud Myxka. [locie yrpo3 co CTOpPOHBI JKE€HBI CYNpYT IMepecTal
MeuTaTh O IPYTrOi KEHIIWHE U MTUCATh €if TI0OOBHBIC MHCHMA.

IIBank Dmuns HMocra “Die Wischmaschin” moBecTByer o MyKuMHE, KOTOPBIH OBLI
HACTOJIBKO JKaJICH, YTO 3aCTaBJIsUT CBOIO JKEHY CTHpAaTh PYKaMH, YTOOBI HE TPATUTh JIMITHHUX JIe-
HET Ha TOKYNKY CTUpaJIbHON MamuHbl. Coceau, COUyBCTBYIOIINE O€THON KEHITHHE, PELIHIIN ei
MOMOYb M M3MEHUTH TOUKY 3PEHUS CKYIOro cynpyra. Jist JoCTHKeHHs TaHHOW 1IeTH aKTHBHEIC
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KOMMYHHUKAHTBl HCIIOJIb3YIOT CTPATETHUI0 MAaHUMYJISIUK, KOTOpas BOILIOMIAETCS MPH MOMOIIU
TAKTHUK IMTOHUKCHUA CTATyCa OTPHULATCIIBHOI'O I'CPpOsA, HAMCKaA, YAUBIICHHUA U YIIPCKaA.

(8)“Ich hatma Lebtag netg‘glaabt, dal unser Nochbr, dr Weinerts Jorg, noch so
rickstannig war. Der lo3tsa Marilisbet die Wasch mit dr Hand wasche! Die derf noch netuf ‘n
Waschbrett wasche — die halt 1anger, die Wasch, saat‘r...”/ «4 61 nuxozoa 6 scusnu He nooy-
Mmana, umo naw coced, Hope Baiinepm, maxoii omcmanwiii. On 3acmaensem Mapunuzbem cmu-
pambo epyunyro! Eil Henb3s noiv308amuvcs oaxce CMupailbHoU 00CKOU — OH 2080pUn, Ymo makx
cmupka oonvule...»

[Tpumep (8) wLTIOCTPUPYET KCIOJIB30BAHUE TOBOPSIIKMM TAaKTUKH TOHM)KEHUS CTaTyca
reposi, KOTOPOro HeoOXOAMMO MEPEeBOCIUTATh. Peanu3anuu yka3aHHONW TaKTUKUA CIIOCOOCTBYIOT
CIIEAYIOIINE SI3BIKOBBIE CPeACTBa: cociaraTensHoe HakinoHeHue (Ich hét netg’glaabt; war); ru-
nep6osa (ma Lebtagnet); npunaratensHoe ¢ oTpuiiareabHoi koHHOTanuel (rickstannig), suave-
HHE KOTOPOTO YCHJIMBAETCSI CJIOBOM SO; BOCKIIMIIAHHWE, MEpearoliee sMoiuu ropopsmux (Der
loBtsa Marilisbet die Wasch mit dr Hand wasche!); rnaros lassen B MojaibHOM 3HaYCHUU TIO-
OyXXIeHUs K JIeHCcTBUIO; MOAaibHbI riiaron durfen B otpunarensHoit Gopme IS BbIpAKEHHS
3ampeTa; IUTara, nepenaroias cioBa reposi MOPUIaHUs, KOTOPbIE TOXKE HE JENAl0T €My YeCTH
(die halt 1anger, die Wasch, saat‘r...).

(9) “Do mach ich kee langes Federlesa. Desis doch net so, wie wennr mit ‘m Wasch-
brett wasche tat, odr mit d‘r Hand. Desissoropp-zopp, undo is de Kippel Waschweg!”” / «A dox-
20 He KaHumeniocb. Imo dice He mo, umo Ha 0ocKe cmupams unu pykamu. Pas-oea — u xyua 6e-
71651 Yoice gblcmupanal»

(10) “Das will ich meene”, sagte die dickbeinige Milis. “So e Waschmaschinis mit kee
Geld zu bezahle... Awrwif3t ihr aach, damaheit noch Manner hot, die von ihre Weibsleit mit
dr Hand wasche losse?” | «H s 0 mom arce, — ckazana moacmonozas Munuc. — Cmupanvhas
MawuHa 0opodice obbix Oenez... A 6bl 3Haeme, YMoO y HAC eCMb MAKUe MYICUUHbL, KOMOopbie
8ce euye 3acCmasison C80UX HCeH CIMUPams 8PYUHYIO?»

B npumepax (9) u (10) npencraBieHa TakTHKa HaMeka. ['OBOpSIIMI 1€MOHCTPAaTUBHO
HaXBaJIMBAaeT CTHPAJIbHYIO MalIMHY Mepe] TJaBHbIM TIepoeM, HaMmeKas TakuM o0pa3oM Ha
OCTPYIO0 HEOOXOAUMOCTh KYHTh CTUPAIbHYIO MAIlIMHE jKeHEe. AJIpecaHT HaMEPEHHO HUCIOIb3YeT
dpazeomorusm (mach ich kee langes Federlesa), cpaBuenue (dochnetso, wie wennr mit
‘mWaschbrett) u mexxnometre (ropp-zopp), 4ToObl HATJISIIHO MPOJAEMOHCTPUPOBATH CKOPOCTh U
JIETKOCTh, C KOTOPOH CTHpalibHas MallIMHA CIIOCOOHA CIIPaBUTHCS C Ky4eil rpsi3HOTO Oesbsl.

(11) “Bei uns? In unserem Posjolok?” riefen ein paar Stimmen durcheinander. / «¥
Hac? B Hawem nocenke?» — 60CKIUKHYIU CPA3Y HECKONbKO 20]10C08 HanepeOoll.

(12) “Ja, ja, beiuns. Un noch so ‘n Mann, von dem ihr‘s gar net erwarte tut...” / «/[a-
oa, y Hac. M smo mydxcuuna, om Komopozo bl mako20 CO8CeM He OHCUOANU ... »

(13) “Na, Milis, wer is denndes?”” / «Hy oice, Munuc, kmo on?»

(14) “Mabr auch, jonet gleichalles an die groul?” Glockbrenge, awrdesisso.” / «He xouy
BLIHOCUMb COP U3 U30bI, HO MO MAKY.

(15) “Na, awr doch!” sagte der Deeres Jaschke. “Des muf} awrn richtige Geizhalss in.”
/ «U ace ance! — cxazan Hwxe [eepec. — On, 00191CHO Oblmb, HACMOAWUL CKYNEPOSLY.

[Tpumepsr (11) u (13) 1eMOHCTPHUPYIOT UCIOJIB30BAHUE TOBOPSIIMMH TaKTHKU yIWBIIC-
HHsSI, KOTOpas peajin3yeTcsi BOIPOCUTEILHBIMY Npeuiokerusmu (Bei uns? In unserem Posjolok?
weris denn des?), oopamenuem (Milis) u mexxmomernem (Na).

B npeanoxenusax (12) u (14) roBopsmmil npuMeHseT TaKTUKY HameKa. Paccka3zuuk
HAMEPEHHO OTKa3bIBA€TCSl HA3bIBATh YEJIOBEKAa, KOTOPBIM HE jKeJaeT KyMUTh CBOEH JKE€HE CTHU-
paJbHYI0 MalluHY, T.K. 3TOT YEJIOBEK SABJISICTCS CBUIETENEM pasroBopa. Llens MaHumymnstopa —
JaTh MOHATH, YTO TaK MOCTYMNAaTh C CYNPYrol HEXOPOIIOo, U OT HEro, KOHEYHO, TAKOTO OTHOIIE-
HUSL K COOCTBEHHOH >KEHE HUKTO HE OXHJaeT. B KauecTBe TaKTUYECKOTO XO0Jia MOKHO Ha3BaTh
UCIIOIb30BaHUE YCHIIMTEIBHOTO CiioBa (SO), MpHaaTOYHOro ompeaeiauteiabHoro (von de mihr’s
garnet erwartetut), ppaseomorusma (an die groul’’ Glockbrenge).
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[Ipumep (15) nemMOHCTpUPYET UCNOIB30BAHUE TAaKTUKU yIpeka. ['oBopsuiuil mpeamnosa-
raeT, YTO ATOT HEW3BECTHHIM MY)KYHHA, HABEPHIKA, OYCHb KaTHBIA. Peanu3arms TakTUKA OCy-
IIECTBIISICTCS. C TOMOIIBIO Heoo0puTenbHoi Meradopsl (Geizhals), 3HaueHue KoTOpoit ycuiu-
BaeTcs nmpuiaratensaeiM (richtige).

Wrak, B pacCCMOTPEHHOM IIBAaHKE CTPATETHs MAHHUIYJSIIIUK CIY>KUT CPEICTBOM OOJHYe-
HUS JKaJIHOCTH, HEBHUMATEIHHOTO OTHOIICHUS K KEHEe M METOJOM TepeBocnuTanus. [locie co-
CTOSIBIIETOCS MEXIY COCEIIMH pa3roBOpa B MPHCYTCTBUHU Teposi, MOUICKAIIETO IePEeBOCIUTA-
HUIO0, MY)KYHHA, HAKOHEI[-TO, KYITHJI )K€HE CTUPATbHYIO MAITHHY.

B mBanke Anapeaca 3akca “Der Ausweg” pedb UIET O MECTUAECATUIETHEM MYKUUHE,
KOTOPBIN TIOCJIe CMEPTH CYNPYTH PEIIM CHOBA JKEHUTHCA. Ho ero metw ObUTM KaTeropuyecKu
MIPOTHUB, OOBSICHSISI 3TO TE€M, YTO JIUIIh HEJAaBHO TTOXOPOHMIIM MaTh. My)KUrHa, B CBOIO OYepEe/ib,
OBUT HETOBOJICH OTHOIICHUEM JieTel K HeMy. OHM peKO €ro HaBeIlalH, a €CIU MPHE3KaIH, TO
TOJIBKO 3a MPOAYKTaMH. A eMy XOTEJIOCh OBl IMETh PSAOM YeJIOBEKa, TOTOBOTO MPUNTH HA TO-
MOIIb ¥ YX2XXHBATh 32 HUM. DTY MBICIIb OH PEIINI IOHECTH JI0 CBOUX neteid. J{ist aToro B pasro-
BOpPE C HUMH OH IPUMEHUJI CTPATETUI0 MAaHUTTYTUPOBAHUSI.

Am nachsten Morgen blieb Vetter Gustav im Bett. Olga machte Kaffee und deckte den
Tisch. / Hacneoyowee ympo osowwxa I'vemas ocmancs ¢ nocmenu. Onvea coenana koge u
HAKpblLIa HA CIOIL.

(16) “Ich bin net gesund, mei Mahd”, stohnte Vetter Gustav. / «Mre ne 300posumcs,
00yeHbKa», — 3acmonan oaowwxa I’ ycmas.

(17) “Ich hun’s im Leib...” / «’Kueom 6oium...»

(18)“Ich brauch kaa Arznei meh”, erwiderte Vetter Gustav. “‘s is schon zu spét. Ich
hun mich vrunreinigt. Du musst mich putze.” / «Mue yorce ne mysicno rexapcmeo, — omeemun
oso0rwxa I'yemas. — Yorce cruwrom nozono. A oboenanca. Ilomou mensy.

[pumepsr (16), (17) u (18) ULTFOCTPUPYIOT HUCHOIB30BAHUE TAKTUKH MPHUTBOPCTBA.
Myx4unHa CHavaia MPUTBOPHIICS, YTO OOJICH, a 3aTeM — YTO CXOAWI B TyalleT mox ce0s. Bruny
CBOETO TUIOXOTO0 CAaMOYYBCTBHS OH MOMPOCHII IeTEH MOMBITH €ro. MHauKaTopaMu TaKTUKH TIPH-
TBOPCTBA SIBJISICTCSL MCITOJIb30BAaHKE TApAIICITbHBIX KOHCTPYKIUH. [IpakTndecku Bce mpeioxKe-
HUS B MIPUBEJICHHBIX MPUMEpPaxX HAUMHAOTCS C JIMYHOTO MecToMMeHus ICh. AnpecanT ynorpeOun
oTpuiarenbHyto dactuity (net), orpunarensHoe mMecronMenue (Kaa), YCHIUTEIbHYIO YaCTHILY
(zu), cmocob6eTByrOIIME OOJIee TOYHOMY OIHMCAHHIO €r0 IUIOXOro coctosiHus. [locnennee mpen-
noxenue B npumepe (18) 1eMOHCTpUPYET TAKTHKY aleUISIIIY K 9yBCTBY J0JITa, YTO BBIpaXkaeT-
Csl KCTIOJIb30BaHUEM MOAIbHOTO Tarosa (muldt).

(19) “Ich wult ‘s, daldrnet konnt”, meinte Vetter Gustav nach einer Weile beherzt und
stieg kerngesund aus dem Bett. “Awermei Fraa wird’s kdnne, unichheirat, ob ‘seich gefallt o-
der net.” / «4 3nan, umo mol ne cmodceub, — pewumenvro 3as6un osaowwka Iycmas uepes He-
KOmMopoe 8pemsl U IUX0 8CKOUUNL C HOCmenu. — A MOs HCeHa cMOodcem, U 5l HCEHIOChb, HPABUMCS
8aM MO UTU HEM».

B npumepe (19) akTUBHBIM KOMMYHHUKAHTOM MpPUMEHEHA TaKTHUKAa OOBSICHEHHS CBOETO
noBeieHHs. My>KYHHA MOSICHHJI, YTO Ha JIETEH y HETo HaJeK/bl HET, yXaKUBaTh 32 HUM OHH HE
TOTOBBI, IOATOMY OH COOMpPAETCs KEHUThCA. ['oBOpsimuii HaMepeHHO co3aeT A3 (HEeKT mpPOTUBO-
MOCTaBJICHUSI BO3MOYKHOCTEH JeTel U OyIylIeH JKeHBI 32 CYET YNMOTpeOJeHUs MOAAIBHOTO TJia-
rona (kOnnen) cHauana ¢ otpuriarenbHoil yactuiei net (netkdnnt), a 3arem B coueTanuu ¢ ria-
rotom warden (wird’skdnne). DddekT mpoTHBOMOCTABICHHS CO3Ma€TCS W IMPOTHBHTEIHHBIM
corozoM (awer). OUHAIBHYIO TOYKY B JOCTH)KEHHU CBOCH KOMMYHHUKAaTHBHOM LIEJIM Tepoil cTa-
BUT, HCIIOJIB3Ys TAKTUKY KaTeropudHoro 3assienus (Unichheirat, ob ‘seich gefallt oder net).

Kak BumuM, B mMpoaHATU3UPOBAHHOM IIBAHKE CTPATETHs MAHUIYISALUU SIBISICTCS Cpe-
CTBOM OOJIMUEHHSI TAKOTO YEIIOBEUECKOTO MOPOKa, KaK HeyBaKEHUE K CBOUM poautensM. OaHa-
KO B JIaHHOM IIIBAHKE MaHUTYJISIUS HE CTala METOJOM MEePEBOCIIUTAHUS TS TTIABHOTO TePOS.
JleTn HIb COTJIACHIIUCH C HAMEPEHUEM CBOETO OTIIA KEHUTHCS, TIOTOMY YTO HE 3aXOTENU B3SITh
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Ha ce0s 3a00Ty 0 HeM. TeM He MeHee, TIIABHOMY T'epOI0 YAalloCh YCIIEITHO MPUMEHUTh MaHHUITY-
JLTUBHYIO CTPATCrui0 U 1OCTUYb OCTaBJICHHOU KOMMyHHKaTHBHOﬁ I CJIn.

[TpoBeneHHOE MCCIIEIOBAHUE TTOKA3aJI0, YTO KOMMYHUKATUBHAS CTPATErHsl MAHUTTYJISIIIA
IIMPOKO MPUMEHSETCS B IIBAaHKAX POCCUUCKUX HemIax. Ee BOMIOIMIEHHIO CIIOCOOCTBYIOT MHO-
TOYHCIICHHBIC peUeBbIe TAKTHKH. /)i peanu3anun peueBbIX TAKTUK KOMMYHHKAHTBI HCIIOIB3YIOT
PA3JINYHBIC TAKTUYCCKHUC IMPUCMBI, NPCACTABJICHHBIC MHOF006p3.3H€M SA3BIKOBBIX CpCACTB: JICK-
CHYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTUIIUCTUYCCKUX (CM. TaOIHILY).

Peanmaum KOMMyHI/IKaTI/IBHOf/’I CTpAaTCTU MAHUITYJIALAN
B IIBaHKaXx pOCCHﬁCKHX HCMIICB
Implementation of the communicative strategy of manipulation
in the shvanks of Russian Germans

ITopox TakTtuka SI3BIKOBBIE CpEACTBA
UMIICPaTHB, OTPHULIATENIFHBIC YACTHIIBI, CIIOBA-
OIIpaBIaHMs OTKa3a YCUIIUTENH, OOpaIlieHne, THYHbIe MeCTOMMEHHS,
CpaBHEHHE, MPUAATOYHOE IIEJIU
JICHb P - 1P 1
aneJusInuu
K ILTOXOM oOpallieHre, UMIIEPaTUB, BOCKIMLATEIBHBIC MTPE/I-
Y JI0’KEHHS, CIIOBA-YCHIIUTEIH
CaMOYYBCTBHUIO
UMIIepPaTUB, Hapeuns, BpeMeHHas Gpopma Prasens
Indikativ, ¢bpazeomormueckrie 060pOTHI, BOCKIHIA-
TENbHBIC TIPEIUIOKCHUS, OOpaIleHUE + JINYHOE Me-
YIPO3BI CTOMMEHHE, CIIOYKHBIC CYILIECTBUTEIBHBIC, MOJIAIIb-
U3MeHa HBIE TJIaroJIbl, MapajuieIbHbIe KOHCTPYKIINH, CIIOBA
C OTpUIIATEILHON KOHHOTAlLIUEH, CJIOBa B TIEpEHOC-
HOM 3Ha4YCHHU
BOIIPOCUTEJBHBIC MTPEJI0KEHHSI, BBOIHBIC KOH-
HPUTBOPHOTO 3aUCKHBAHHS
CTPYKIIMU
cocliaraTenbHOe HaKJIIOHEHHEe, Tunep0oIa, ciaoBa ¢
HOHIKCHUS CTaTyca OTPUIA- | OTPHLATEIBHON KOHHOTAIMEH, CII0BA-YCHUIIUTEIH,
TEJIILHOTO TePOst BOCKJIMIIATENIbHBIEC TIPEUIOKEHNS, MOAAIbHBIC IJIa-
KATHOCTD / TOJIBI, INTATHI
HEBHHMATEILHOE® (pazeonoruueckre 000POTHI, CPABHEHHS, MEXKI0-
OTHOLICHIE HaMeKa METHSI, CJIOBA-yCUIIUTEINH, IPUAATOYHOE ONpeie-
K JKeHe JUTEIBHOE -
BOIIPOCUTEIBHBIC TIPETIOKEHHS, 0OpalieHe
YIUBIICHUS p pea » 00pall ’
MEKTOMETHS
yIpeka MeTtadopa, CI0Ba-YCHIUTEITN
JUYHBIE MECTOMMEHNS, TapaJuIeIIbHbIe KOHCTPYK-
HPUTBOPCTBA U1, OTPUIATEIIbHBIC YACTHUIBI U MECTOMMEHHS,
CJIOBA-YCHIIUTEIH
aneJuIsIIuu
HEYBaKCHUC MOJAJIBbHBIC TJIAr0JIbI
K 4yBCTBY JI0JITa
K POJUTEIISIM
0OBSCHEHHS CBOETO MOJAJIbHBIC IIar0JIbl, OTPUIATEIbHBIC YaCTHUIIBI,
TIOBE/ICHHS COIO3BI M COIO3HBIE CJIOBA
KaTerOpUIHOTO coro3bl, BpeMeHHas popma Prasens Indikativ, mpu-
3asBJICHHS JIATOYHOE YCIOBHS

3akJjaroueHue

B xone uccnenoBanusi ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO CPEAM KOMMYHHUKATHUBHBIX CTPaTErHid,
MPEJICTABICHHBIX B IIIBAHKAaX JJIsl pealu3ali UX OCHOBHBIX (YHKIMH, HanOoyiee akTyaabHOU
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CTAHOBUTCA KOMMYHHUKATUBHAA CTPATCTHUA MAHUITYJIALIUHA. MaHI/IHy.HSITI/IBHBIe CTPATCrun U TaK-
TUKH B HIBaHKaX POCCUMCKHX HEMIIEB CIIOCOOCTBYIOT BBIMIOJIHEHUIO TAaKUX €ro (pyHKUIHH, Kak
BOCIIMTATCJIbHAA U KPUTUKYIOIIAAd U MO3BOJIAOT BCKPBITh HCKOTOPLIC OCO6CHHOCTI/I HallMOHAaJIb-
HOT'0 XapakTepa B A3bIKOBOW KAPTHUHE MUPA POCCUMCKHX HEMIIEB. KpuTuke moaBepratoTcsi Cou-
AJIbHO-HPABCTBCHHBIC HCAOCTATKU OGH.IGCTBaI JICHb, KaJJHOCTb, HCYBAXKCHUC K POIUTCIIAM, HU3-
MeHa U T.JA. M3BecTHO, 4TO IIBaHKaM CBOMCTBEHHA HEKOTOpas CTENEeHb MPOHUYHOCTU U KOMUY-
HocTd. IMEHHO 3TH CBOiiCTBa InIBaHKa, 6YI[yIII/I B TOM YHCJIC U YaCTbIO MAaHUITYJISINWU, TTO3BOJIA-
10T OTOOPa3UTh U OCMBICIIUTD PEAUH JKU3HU, KKYILIUECS B IaHHOM OOIIECTBE HENIPaBUIbLHBIMU
Y WHOTJA KECTOKHUMHU, ONlarojaps 4eMy MOXHO COCTaBUTH IMPEJCTABICHHE O IEHHOCTHOMW Kap-
THHE MUPA POCCUNCKHUX HEMIIEB.

I/ICXO,Z[}I U3 IpOaHAJIM3UPOBAHHBIX MBAHKOB, MOXHO CJCJIaTh BBIBOJ O BBICOKOH PE3Yiib-
TaTUBHOCTH MAHUITYJIATUBHBIX CTpAaTeTruil U TakTHUK. [IpakTHuecku kaxkaas pacCMOTpPEHHasi HAMU
KOMMYHHUKATHBHAs CUTYaIUsl 3aKOHYWJIACh CTPATErMYECKOW MoOemoil MaHUMYIATOpa, JTOCTHUT-
IIEr0 MOCTABJIIEHHON MM KOMMYHUKATUBHOM 1enu. CleqyeT Takke OTMETHUTh, YTO B IIIBaHKaX
MPEACTABIIEHBl U CUTyallMd, B KOTOPLIX MaHUIIYIUPYEMOMY YIaBalach IIEPEIOMUTH CUTYAIUIO,
B pe3y/bTaTe YEro OH CaM CTAHOBUTCS aKTUBHBIM KOMMYHUKAHTOM, YTO BCETJa COMPOBOXKIACT-
Csl CMEHOM [CJIM KOMMYHUKAIHH.

[ToryueHHble pe3yabTaThl BHOCAT BKJaJ B M3YYEHHE OCTPOBHBIX T'OBOPOB POCCHMCKHUX
HEMIIEB U MOTYT OBITh IOJIC3HBI ISl IMHTBUCTOB, pabOTAIOIUX B OOJIACTH POCCHICKON HeMell-
KOH OUAJIEKTOJIOTHUH.
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